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De câțiva ani, în Gre- 
cia are loc nu fenomen oa- 
pecum neobismuit, care - 
în principiu- ar fi trebuit 
să ne bucure: este vorba 
de tendința de a se publica 
n ce în ce mai multe lu- 
i despre aromâni. Tre- 
bue însă subliniat din capul 
jocului faptul că dacă unele 
dintre acestea constituie 
contribuții originale si in- 
teresante, având o reală va- 
loare ştiinţifică (cum ar fi 
spre exemplu lucrările lui 
te Liacu sau ale lui 
Gheorghiu Platari) altele - 
din păcate mai mmeroase- 
m sunt decât publicaţii puse 
în slujba promovării anu- 
mitor idealuri politice, deci 
simple pamflete propagan- 
distice, lipsite de orice va- 
loare ştiinţifică, în ciuda 
strădaniei autorilor lor de 
a ni le prezenta drept lu- 
crări savante. 

In prezentul articol ne 
vom ocupa de două lucrări 
ale antropologului Aris Pu- 
lianos, în jurul cărora s'a 
făcut mare vâlvă în Gre- 
cia şi în care originea gre- 
cilor. si a aromânilor este 
abordată din punct de ve- 
dere antropologic. _ 

Pulianos este un antro- 
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avansarea cauzei elenismu- 
li. 

Pulianos și-a făcut cer- 
cetările “pe teren” la Taș- 
kent-URSS, unde se găsește 
o puternică colonie greacă, 
stabilită acolo după înceta- 
rea războiului civil din Gre- 
cia,  Esantionajul asupra 
căruia slau efectuat măsu- 
rătorile antropometrice a 
4 constat din 3364 indivizi, 

- provenind - după spusele 
autorului- din toate" regiu- 
„ile locuite de greci, care 

au fost repartizați în 42 
de grupuri. 
Autorul îsi rezumă re- 
ziltatul cercetărilor sale 
„după cum urmează: 

„Cuceririle celților pre- 
cum și răspândirea limbilor 
romană și slavă nu au avut 
mare influență și deci nu 
au putut provoca” schimbări 
„de ordin morfologic în 
Populația băștinașe. De 
aceea se poate considera ca 
dovedit faptul că vlahii și 
„ Erecii sunt în majoritatea 
lor urmașii populației au- 
tohtone”” (3) 
In cea de a doua lucrare 
consacrată -așa cum de alt- 
fel rezultă si din titlu- ex- 
Clusiv originii aromânilor, 
Pulianos este şi mai cate- 
Boric: *In conformitate cu 


datele antropologice pe care 
le-am expus, putem conclude 
că vlahii din Macedonia ves- 


tică, din Nordul Tesaliei și = 


parte din Epirul de Răsărit 


(Deniscu, etc.) formează un - 


tip antropologic care m se 
deosebește de cel al greci- 
lor din Macedonia vestică 
în special regiunea Vâios- 
Grebena) și nici de cel al 
slavofonilor. Indivizii apar- 


ținând acestui tip (vestic-. 


macedonean) sunt brahice- 
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firmată, în mod incontes- 
tabil, de către un savant 
specialist puritatea legătu- 
rilor greco-aromâne”” (5) Si 
Colţida continuă: “Aromânii 
au fost și “continuă să fie, 
din momentul Când s au di- 
ferențiat: mmai din punct 
de vedere lingvistic și mu 
rasial, greci puri, curaţi, 
frați și urmași ai lui Leo- 
nida și ai lui Alexandru cel 
Mare.” (6) 

Rândurile de mai sus ale 


fali și au tenul cel mai des=— lui Colțida, mi-au amintit 


chis 'din Grecia. Vlahii din 
Epirul de Răsărit (Zagor, 
Dodoni, precum și fărșero- 
ţii) sunt din punct de vedere 
antropologic mai aproape de 
“tipul epirot” ( dinari, indi- 
vizii aparținând acestui grup 
fiind mult mai bruni”) (4) 
treacăt fie spus, asa 
zișii greci al lui Pulianos 
din Macedonia vestică (re- 
giunea Grebena) sunt copă- 
cearii, adică aromânii gre- 
cizați acum aproape un veac 
și în rândul cărora cerce- 
tătorul german G. Weigand, 
a întâlnit - la finele seco- 
lului trecut mulți bătrâni 
care grăiau aromânește. 
Cum era si de asteptat, 
teoria lui Pulianos '- care 
de altfel converge perfect 
„cu teza şi politica oficială 


a a qarcitățiloz grece 
= Re geaca “mult entuziasm și "Demostene 


de  mmeroșii intelectuali 
„greci. Faptul . acesta devine 


, “și mai evident în lucrările 


publicate recent asupra aro- 
mânilor, unde găsim capitole 
întregi consacrate ““laturei 
biologice și antropologice a 
aromânilor”, însoțite bine- 
înțeles de osanalele de ri- 
goare adresate savantului 
antropolog greco - soviet. 
Astfel, Antoni Colţida, pro- 
fesor de filologie scrie: 
“Este un fapt incontestabil 
și acceptat de toți oamenii 
de ştiinţă că grecii și aro- 
mânii contemporani, sunt 
urmașii uneia și aceleași 
populații autohtone. Faptul 
acesta este confirmat cu 
probe istorice, etnologice si 
lingvistice. Convingerea de 
mai sus mai poate fi ates- 
tată și cu argumente biolo- 
gice 'şi antropologice. De 
sigur, o asemenea cercetare 
este destul de dificilă și ar 
fi trebuit întreprinsă cu 
mulți ani în urmă de un 
specialist, Nu a întârziat în 
cele din urmă o asemenea 
crare să vadă lumina. zi- 
lei.  Distinsul antropolog 
Aris Pulianos. ,., . „ba- 
zându-se pe un studiu sis- 
tematic şi laborios ajunge 
la concluzia generală că din 
cele mai vechi timpuri şi 
până în zilele noastre națiu=_ 
nea greacă a rămas dinpunct 
de vedere morfologic acee- 
ași, chiar dacă în decursul 
lingii şi glorioasei sale is- 
torii a avut deseori de sute- 
rit din partea cotropitorilor 
străini. In ciuda acestor 
greutăți, ea a înfruntat toa- 
te pericolele, evitând astfel 
amestecul cu alte popoare 
și deci, asimilarea, Astfel 
Pulianos constată “'contimui- 
tatea unității rasiale” a gre- 
cilor în decursul vieţii lor 
istorice și astfel este con- 


cuvintele. celebrului geograf 
francez--D'Onesime Raclus, 
care vorbind despre greci, 
își încheia” capitolul res- 
pectiv astfel: “Ei sunt 
iubiți în Turcia și în tot 
Orientul: li se reprosează 
orgoliul naiv, insuportabil, 
care-i face să vadă în ori- 
ce grec un urmaș direct 
al lui Pericle sau al lui 
Platon”, şi contimă “Ei sunt 
bigoți, intoleranţi, fiindcă 
religia lor este o formă a 
naționalismului lor și unpu- 
ternic mijloc de recizate 
cu voie sau fără voie a 
celorlalte rase nemusulma- 
ne din Turcia”. (7) 

Suntem în schimb, com- 
plet de acord cu Colţida 
când spune că sunt urmașii 
lui Alexandru cel Mare şi 

„„ confir! „ne vine din 


lui Alexandru, spunea: “Ce 
mu disprețuiți voi pe acest 
Filip? de a fi 
grec, al m are nimic care 
să fină de greci; el mu este 
nici născut dintr'un sânge 
ilustru printre barbari” (8) 
In aceeași ordine de idei, 
pentru a ajuta pe profesorul 
Colțida să-și îmbogăţească 
bagajul de cunoștințe isto- 
rice, cităm un pasâj ex- 
tras dintr'o foarte aprecia- 
tă lucrare de istorie uni- 
versală: *“Dar cel mai ma- 
re obstacol al proiectului 
său (al lui Filip al II-lea 
de a domina Grecia -scrie 
istoricu Cesar Cantu- era 
tocmai acela de a fi străin. 
EI trebuia să facă să fie 
considerat ca elin, și a face 
să  socotească Macedonia 
printre țările elenice.” (9) 

lar dacă mai este nevoie, 
iată un ultim exemplu: Re- 
gele macedonean Alexandru 
T'(498-479)a fost suprammit 
de Pindar '“filogrecul”! toc- 
mai pentrucă mu era grec, 
ci arăta un deosebit interes 
culturii grecești, al cărui 
admirator era.. 

'Tilemahos Catughianis, 
în lucrarea sa despre aro- 
mâni, consacră un capitol 
aceleasi teme. Autorul în- 
sistă asupra faptului că ''va- 
loroasa lucrare a distinsu- 
lui antropolog aduce răs- 
punsuri valabile în elucida- 
rea problemei originii gre- 
cești a aromânilor, subli- 
niind concomitent importan= 
ţa excepțională acordată 
operei și concluziilor lui 
Pulianos. de unele societăți 
cum ar fi Academia de ştiin- 


țe din Moscova şi Societa= - 


tea greacă de Antropologie. 
(10) 

Pentru a termina această 
serie de exemple, voi arun- 
ca o privire rapidă asupra 


i celaşi fenomen se 
e altfel p 


lucrării lui Theodoros Sa- 
randi, care după ce rezumă 
esențial concluziilor lui Pu- 
lianos, insistă asupra faptu- 
lui că pe baza acestor cer- 
cetări “se dovedește că vla- 
hofonii (citește aromânii)din 
ținuturile Greciei sunt au- 
tohtoni si nu au nici o ase- 
mănare Cu românii dela Du- 
nare și din munţii Haemus, 
punându-se astfel capăt oda- 
tă pentru totdeauna unei con- 
troverse care a chimit lu- 
mea intelectuală care încer- 
ca să rezolve problema (0- 
riginii aromânilor, n.n.) mu- 
mai sprijinindu-se pe ele- 
mente lingvistice.” (D și 
contimă:  “'Cercetările şi 
studiile lui Aris Pulianos 
au ajuns și la altă și mai 
imbatabilă” concluzie” (sic). 
Vlahofonii din ținuturile gre- 
cești m se aseamănă deloc 
între ei. „Nu aparțin deci ace- 
leași scări antropometrice. 
Din. contră, se aseamănă cu 
elinofonii din regiunile ve- 
cine. Astfel, vlahofonii din 
Macedonia Occidentală se a- 
seamănă cu vecinii lor eli- 
nofoni din regiunea Grebena 
și Voios. Cei din Zagor 
m au nimic comun cu vla- 
hofinii din Macedonia vesti- 
că și se aseamănă cu veci- 
nii lor elinofoni greci. -A- 


fără nici un fel de îndoială 
locuitori băștinași latinizaţi. 
Atât de- mare este această 
asemănare dintre vlahofoni 
și "ceilalți greci, încât mulți 
și serioşi cercetători stră- 
ini, deseori i-au confundat. 
Astfell' Ann Boue scrie: 
“Vlahii sunt un popor pe 
care uneori este greu să-l 
deosebesti de greci.” (12) 

Împărtășim pe deplinpă- 
rerea. lui Sarandi și Pulia- 
nos după care aromânii sunt 
autohtoni în regiunile locuite 
de ei, dar trebue subliniat 
că elementul etnic găsit de 
romani la sosirea lor în 
Macedonia m era cel grec, 
ci cel trac. 

Numai faptul de a con- 
stata în Macedonia un pro- 
ces de romanizare, exclude 
dela început chiar probabi- 
litatea existenței elementu- 
lui etnic grecesc în această 
regiune, pentru motivul că 
grecii n'au putut să fie asi- 
milați prin cucerirea roma- 
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nă, iar limba greacă n'a 
cedat limbii latine. 
în această privință este 
îndeajuns să amintim con- 
cluziile arheolegului grecA. 
Keramopulos care ca și Pu- 
lianos, susține teoria după 
care aromânii ar fi greci 
romanizați. (13) El recu- 
noaste că o cultură și o 
civilizație inferioară pre- 
zintă o mai mică forță de 
rezistență etnică și ““pen- 
tru aceasta m s'au latini- 
zat grecii și semiții și - 
tot pentru aceasta- s'au la- 
tinizat dacii, moesii și ge- 
ţii, dar m și grecii din 
orașele grecești dela Pont 
si Dunăre, de 'aceea Bizan- 
țul, în timp ce era stat 
roman, s'a grecizat la finele 
secoltilui VI, în loc, ca stat, 
sâmburele său principal să 
latinizeze pe greci. Cu alte 
cuvinte, dacă ar fi fostgreci 
în Macedonia veche, a- 
ceștia mu ar fi putut să fie 
latinizați, iar Macedonia ar 
fi rămas până azi o țară 
grecească, așa cum a ră- 
mas Grecia propriuzisă, ca- 
re a stat și ea sub stăpâ- 
nire romană tot atât cât a 
stat si Macedonia. Deci, 
macedonenii preromani sunt 
traci, iar urmașii lor, sunt 
aromânii de astăzi. Actulde 


Paul Aemilius, cuceritorul 
Macedoniei, pentru ca să se 
încheie definitiv pe pământul 
Daciei prinpecetea imperia- 
1ă a marelui împărat Traian, 

legându-se astfel și princu- 
cerirea romană, cei doi poli -. 
ai spațiului trac. (14) 

Nu putem trece usor cu 
vederea nici procedeul folo- 
sit de Sarandi, care-pentru 
a ne face să credem cu 
orice chip că mumerosi și 
serioşi oameni de știi 
străini deseori ne confundă 
cu grecii - citează în afara 
contextului, o frază din Ann 
Boue, denaturându-i astfel 
complet sensul. Redăm 
mai jos integral paragraful 
din care a fost extras pasa- 
jul în cauză și ne abținem 
dela orice comentariu, lă- 
sând pe seama cititorului 
grija de a judeca și de a 
trage concluziile de rigoare: 
“Un popor pe care uneori 
ai o oarecare greutate ca 
să-l deosebesti de greci - 
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spune Boue - sunt țânțarii 
sau vlahii, stabiliți de vreme 
îndelungată în Turcia şirăs- 
pândiți -ca și greci înfoarte 
multe localităţi ș si orase din 
Imperiul Otoman, u dau 
dovadă de mari aptitudini 
comerciale, element carac- 
teristic celor două popoare. 
Valahii sau țânțarii din 
sud-vestul Turciei şialGre- 
ciei vorbesc aceeasi limbă 
ca și locuitorii Valahiei şi 
sunt mândri ca și _ei de 
mumele de român. Cei din 
Pind se cheamă megalo-vla- 
hiți, ceea ce evocă numele 
Vlahie „Mari. Slavii îi mu- 
mesc ri, fiindcă ei în- 
locuesc în graiul lor ci-ul 
vlahilor din Nord, printr'un 
ți, astfel ei spun jinți în 
loc de cinci. Toata lumea 
pare a fi de acord în a ve- 
dea în vlahii dela Dunăre, 
resturi ale coloniilor ro- 
mane amestecate cu daci. 
Dat fiind însă că limba va- 
lahă conține mmeroase cu- 
vinte Slave, iar pe de altă 
parte că imperiul roman din 
Orient n'a fost invadat de 
slavi decât în secolul al 
saselea sau al saptelea este 
deci foarte probabil că vla- 
hii din Sud-vestul Turciei 
constituie colonii posterioa- 
re acestei date şi stabiliți în 


ei același popor.”? 05) 

Boue, care a avut ocazia 
să-i cunoască pe aromâni 
acasă la ei, cu prilejul ne- 
numărtelor sale peregrinări 
în fostul Imperiu Otoman 
la începutul secolului tre- 
cut, își contimă descrierea 
astfel:  “*Tânţarii sau vala- 
hii, constituie unpopor vigu- 
ros, cu figura inteligentă, 
foarte  sobri, ospitalieri, 
care m cunosc oboseala, 
foarte economi, ducând o 

ă fără lux”...și adau- 
gă: “Se găseşte printre ei 
acest amestec” de frumoase 
figuri care evocă pe acelea 
ale romanilor” . . . .““Chiar 
dacă ar fi îmbrăcați în cos- 
tume albaneze nimeni m ar 
putea să-i confunde cu a- 
ceștia”?. (16) 
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să revenim acum la lu- 
crările lui, Aris Pulianos. 
Am văzut că teoria acestuia 
conform căreia sir onârii 
ar fi greci romanizați”! 
se deosebește întru nimic 
de aceea a "lui A. Keramo- 
pulos, despre care filolo- 
gul german W. Th. Elwert 
spunea că “argumentele lui 
Keramopulos vin în contra- 
dicție cu logica” (17) iar 
N. Iorga 0 considera drept 
:*0 erezie” (8) 

Fără teamă de a ni se 
reprosa că suntem înjusti, 
putei m afirma același lucru 
şi despre teoria lui Pulia- 
nos, întrucât toate așa zi- 
sele sale “argumente” vin 
în flagrantă contradicție cu 
logica cea mai elementară 
si cu adevărul istoric. 

Cum ar fi oare posibil 
ca cineva să susțină că ''a- 

- românii sunt greci curați, 
puri, Ace ce neleaţi din vechii 
eleni”, când - așa cum se 
va vedea mai jos= înșiși 

"grecii din zilele noastre ru 
mai au aproape nimic în 
„_comin cu foștii locuitori ai 
„ Eladei antice. 

ă lată deci teza pe care 
ne propunem s'o dezvoltăm 
- în prima parte a prezentei 

i sprijinindu-ne ex- 


pasiune şi fără pre judecăţi. = 
E: a 


Vom începe cu un extras 
care ni se pare foarte sem- 
 nificativ şi care aparține 
francezului Ernest Granger. 
“Grecii din zilele noastre 
" -spune Granger- se conside- 
ră cu multă mândrie ca des- 
_ cenderţi direcţi ai lui Mil- 
tiade și Pericle; nu le place 
deloc ca cineva să pună la 
îndoială această pretenție 
foarte naturală. Dar istoria 
 implacabilă dovedește că în- 
treaza Eladă a fost invadată 
„si ocupată pentru o lungă 
perioadă de timp, începând 
din secolul al III-lea al erei 
noastre, de „goți, heruli, 
vandali, avari și mai ales 
de slavi care -este adevărat- 
au adoptat limba şi religia 
Învinșilor, dâr,  ameste- 
cându-se foarte mult cu a- 
ceştia, au dat naștere la ora- 
să într'adevăr ni nouă. Crucia- 
dele francezilor, sosite în 
secolul al XII-lea, după cu- 
cerirea Constantinopolului, 
au pus stăpânire pe toată 
țara, au construit castele 
„ Puternice si în cei o sută 
cincizeci de ani cât a durat 
imperiul lor, au adăugat a- 
„„Cestui popor slavo-gree, o 
bună doză de sânge occiden- 
tal. Venețienii, stăpânii Eu- 
ii, a Cretei, a insulelor 
jz ionice, a coastelor Pelopo= 
„ Nezului, ete. au făcut la fel. 
Dacă turcii, stabiliţi în Ela- 
din secolul al XIV-lea 
„Tu s'au prea amestecat cu 
„Supusi străini, în schimb - 
ca urmare a unei migrațiuni 
„„Buccesive care a avut loc 
Secolele al XIV-lea 
“ȘI al XVII-lea- un puternic 
Contiger de albanezi s'a in- 
Stalat în Peloponez si în 
Grecia Centrală, astfel în- 
+ grecizarea lor nu a luat 
şit nici în zilele noas- 
» lucru care explică fap- 


, diverse. 


tul că în Eubea Meridională, 
în Argolida şi chiar înAtica, 
țăranii din numeroase sate 
întrebuințează î în mod curent 
limba albaneză. 

Astfel grecii din zilele 
noastre, ca si francezii, ita- 
lienii, enelezii, spaniolii, 
formează orasă amestecată, 
unde se găsesc în doze ine- 
gale, elemente de origini 
Însăși varietatea 
tipurilor care se găsesc în 
Grecia, ar fi suficient ca 
să demonstreze acest lu- 
ru'?. (19) 

Doi alți francezi, P. Le- 
febvre şi J. Le Duc, se 
exprimă în acelasi sens: 
““Grecii se mândrese cu 
drept cuvânt cu trecutul lor, 
cu toate că puțini dintre ei 
sunt de origină pur elină. 
Poporul grec este probabil 
cel mai heteroclit din lu- 
me * (29) 

“Contrar opiniei lor, 
grecii de azi nu sunt des- 
cendenții puri şi direcți ai 
Elinilor, atât de glorioși, 
atât de dezuniți și totuși 
atât de  lăudați” scrie Louis 
Andre într'un Studiu publicat 
imediat după terminarea 
primului război mondial şi 
în care analizează situația 
statelor creștine dinBalcani 
începând din 1805, (20 şi 
contimă: 


exterior! 

ete sociale şi mai ales 
datorită disensiunilor inter- 
ne care au fost perpetue. 
Dubla invazie a goților, în 
267 și cu Alaric în 395, a 
fost un dezastru şi a marcat 
dispariția definitivă a Gre- 
ciei antice care a pierit în 
același timp cu orasele, cu 

monumentele şi cu sanctua- 


- rele sale, până atunci res- 


pectate. Această populație, 


tratată în mod sălbatic şi, 


sensibil redusă, nu mai for- 
ma în evul mediu o națiune. 
Imigranții veniţi din alte 
părți se stabiliră în mijlocul 
ei: astfel vlahii în Grecia 
Centrală, albanezii în câm- 
piile fertile sau pe malul 
mării, venețienii în insule 
si mai ales, slavii care e- 
rau fie bulgari, slavizaţi,fie 
-într'un număr mai mare - 
serbi, care au format gru- 
puri importante în toată E- 
lada şi în special în Pelo- 
ponez! Ținând seama de 
aceste faple, se poate pre- 
tinde chiar că grecii nu sunt 
decât urmaşii slavilor gre- 
cizaţi.”? (225 

Același concepție privind 
contribația slavilor la for- 
marea poporului grec con- 
temporan este exprimată în- 
tr'un md foarte clar şi de 
geozraful Maurice Alain: 
id + Pe' urmă au venit 
slavii, plecaţi din șesurile 
rusesti. Aceștia au suprimat 
aproape complet pe greci 
si sunt fără îndoială stră- 
-mușii grecilor din zilele 
noaştre”?. (23) 

In aceeaşi ordine de idei, 
într?o altă parte a lucrării 
sale, Allain spune: “Când 
se examinează, pe de o par- 
te,  micimea teritoriului 
Greciei, iar pe de altă par- 
te, întinderea considerabilă 
a domeniilor unde sunt sta- 
biliți grecii, se pune între- 


barea din ce loc au fost 
luaţi toți aceşti greci extra 
muros. Nici un grup, cu ex- 
cepția slavilor, na prezintă 
o astfel de diseminare. A- 
ceasta pur și simplu, fiind- 
că există greci și greci, 
după cum există “slavi și 
slavi ! Multe populații din 
jurul Mării Negre și a Mă- 
rii Egee, multe populații din 
Asia Mică sau din Medite- 
rana Mijlocie, au fost gre- 
cizate, fără a fi avut un 
mare nmăr de greci prin- 
tre ele, fără ca să aibe 
în vinele lor sânge grecesc”?. 
(24) 

La finele anului 1918, 
imediat după terminarea 
primului război mondial, re- 
vista americană The Natio- 
nal Geografic Magasine,con- 
sacra unnumăr special “Ra- 
selor din Europa.”” (25) 

Autorul acestui studiu 
Dr. Edwin Grosvenor, au- 
toritate mundială în materie, 
şi-a consacrat mai bine de 
cincizeci de ani de viață 

studierii acestui subiect, 
dintre care ultimii douăzeci 


„de ani la Constantinopol,ca 


profesor de istorie la Ro- 
bert College, unde a avut 
prilejul să cunoască la fața 
locului complexitatea pro- 
blemelor rasiale balcanice. 
Vorbind despre **mira- 


în Balcani, care mere rană * 


au dat naştere poporului ro= 
mân, aicărai nimeroși com- 
patrioți locuiesc în prezent 
în munții Pindului din Gre- 
cia, fiind cunoscuți sub nu- 
mele de Kuţovlahi.”” (26) 

Cât „despre greci, el se 
exprimă în termenii urmă- 
tori;  ““Torente de invazii 
au imindat Grecia, goți, ve- 
nețieni, lombarzi, franci, 
germani, otomani, albanezi, 
vlahi, mulți dintre ei rămâ- 
nând în permanență acolo. 
Constantin Porfiroghenitus 
scria în secolul al. zece- 
lea ““toți grecii au fost sla- 
vizați”. Henri de Valen- 
ciennes, în secolul al trei- 
sprezecelea credea că “'gre- 
cii au devenit franci.”? 

Fallmerayer, în secolul 
al nouăsprezecelea, a de- 
monstrat că “grecii nu au 
nici măcar o picătură de 
adevărat sânge grecesc în 
vinele lor.” (27) 

Și fiinăcă veni vorba de 
Fallmerayer, credein opor- 
tun să ne oprim un moment 
asupra lui. Este vorba de 
bizantinologul german Jakub 
Philip Fallmerayer (1790- 
1861), profesor la Universi- 
tatea din Munchen si mem- 
bru al Adunării Naţionale 
din Prankturt, EL a fost 
unul din primii savanți ca- 
re a abordat problemele et- 
nologice ale imperiului Bi- 
zantin “'care de alitel erau 
greu de rezolvat datorită 
mai ales, faptului că ter- 
minblogia rasială a celor 
mai mulţi cronicari bizan- 
tini a lăsat mult de dorit 
în ceea ce priveste clarita- 
tea gi.” 

În urma numeroaselor 
sale călătorii de studii în 


“Grecia, a publicat o lucrare 


privind _“fistoria peninsulei 
oreia”!, în care analizează 


Vasile TEGA 


evoluția poporului grec din 
antichitate și până la înce- 
putul secolului trecut,-con- 
cluziile lui fiind sintetizate 
în următoarele rânduri: 
“Rasa grecilor a fost ex- 
terminată din Europa. Fru= 
musețea corpului, zborul ce- 
lest al gândirii, măsura și 
simplicitatea moravurilor, 
arta stadioanelor, orașele, 
satele, galeriile și temple- 
le măreţe, precum și însuși 
mmele grecilor, audispărut 
de pe fața pământului gre- 
cesc. Mormintele acestui 
popor antic sunt acoperite 
de un strat dublu de pământ 
acumulat din rămășițele a 
două noi rase umane dife- 
rite între ele. Operele ne- 
muritoare ale spiritului său 
precum si unele ruine pe 
pământul” strămoșesc, con- 
stituie în zilele noastre sin- 
gura mărturie că a existat 
cândva un popor grec..... 
Fiindcă nici o picătură de 
sânge pur grec nu mai cur- 
ge învinele locuitorilorereș- 
tini din Grecia de azi. PO- 
porul pe care noi îl numim 
grec m este altceva decât 
un amestec de slavi din Sci- 
ţia E de Arnăuți din Ili- 
ria.”? (28) 

Cum era și de asteptat, 
în jurul operei lui “ Falime- 
rayer_ s'a oreailaat Lă ade- 


fost foarte surpritș 
statăm că un istoric grec, 
"în introducerea unui studiu 
asupra albanezilor, publicat 
recent la Atena, citează în 
repetate rânduri pe isto- 
ricul german. Este vorba 
de lucrarea lui Ghiorgu Sot. 
Maruga, intitulată în tradu= 
cere- ““Contribația albane- 
zilor la formarea națiunii 
neoelene”, (29) în care au- 
torul, cu mult curaj si com- 
petență, abordează, după cu= 
noștința, „noastră pentru pri- 
ma oară, un subiect conside- 
rat tabu în Grecia. 

să-l urmărim; “Ni s'a 
spus la şcoală că teoria. lui 
Falimerayer cu privire la 
slavizarea completă a gre- 
cilor este cu totul falsă si 
abjectă. Niciodată însă na 
ne-au dat ca să citim a- 
ceastă faimoasă. teorie a 
blestematului autor. Pro- 
fesorii si istoricii noștri 
s'ar putea să aibe dreptate. 
Noi însă cum am putea ju- 
deca lucrul acesta? În ge- 
neral am gustat încă din 
fase gustul amar al inter- 
pretării unilaterale a isto- 
riei noastre. Si cum era 
firesc am rămâs ignoranți 


în materie de istorie.” Si. 


mai departe Maruga contl- 
mă: “La urma urmei,a= 


devărul este amar şi tot- 
deauna nedorit. Însă poe- 
-tul nostru național Solomos 
ne îndeamnă: :“Spuneţi a- 
devărul. Naţional este ce-i 
conform adevărului.” lată 
un îndemn la care cred că 
ar face bine să-și aplece 
urechea anumiți antropologi 
și istorici i greci. 

Fiindcă veni vorba de 
albanezi, a căror aport la 
formarea naţiunii neoelene 
este imens, iată o altă măr- 
turie concludentă, care a- 
parține unui membru al A- 
cademiei Franceze. Este 
vorba de Edmond About 
(1828-1885) care -potrivit 
biografului său- **manifes- 
tânăd de foarte tânăr mult 
gust pentru studiu, a obți- 
mit premiul de onoare pen- 
tru filosofie. A intrat la 
Şcoala Normală, în 1848, iar 
în 1851 este trimis la Ecole 
Francaise dAthenes. Trei 
ani mai târziu, la întoar- 
cerea sa din Grecia, publi- 
că “'La Grece Contempo- 
raine” (1854) în care pop2- 
rul grec este tratat fără 
indulgență”. Cam în a- 


celași fel se exprimă și cri- 
ticul Barbey 4”Aurevilly,ca- 
re într'un comentariu pu- 
blicat în revista Le Pays 
din 27 Septembrie 1854, no- 
ta: 
1 


iolesarta spirituală și 


care totuși se afirmă "ca o 
personalitate reală. About 
-după entuziasmil roman- 
tic- s'a Îimitat a exprima 
asupra Greciei ''opinia o- 


mului de rând”. 
mărim: 
““Atenienele m sunt nici 
frumoase si nici” bine 
făcute; ele nu au nici fi- 
zionomia spirituală a fran- 
puzoaicelor, nici frumise- 
țea opulentă a romanelor 
si nici gingășia turcoaice- 
lor. oraş na se văd 
decât urâțenii, cu nasul 
cârn, cu picioarele plate și 
cu talia grosolană. Aceas- 
ta fiindcă Atena acum două- 
zeci şi cinci de ani (adică 
în 1839 „nn.) nu era decât 
un sat albanez. Albanezii 
formau si formează încă a- 
proape tă populația Ati- 
cii si de comune situate 
la aoi pași de capitală unde 
locuitorii abia înțeleg gre- 
cește. Atena s'a populat 
repede cu oameni de toate 
naționalitățile şi de toate 
speciile, ceea ce explică u= 
râțenia tipului atenian. Fru- 
muasele grecoaice care sunt 
xare, nu se întâlnesc decât 
în amimite insule, sau în 
unele ascunzisuri de munţi 


Să-l ur- 


unie invaziunile nu au putut 
pătrunde. (39) 

La mai bine de un secol 
Gistanță de About, un co- 
național alacestuia, Bernard 
Iselin, iată cum se exprimă 
asupra aceluiaşi subiect: 
““Invaziile- barbare, după a- 
celea ale macedonenilor şi 
ale romanilor, vor modifica 
o compoziție etnică deja 
foarte amestecată sub im- 
pulsiile dorienilor și a io- 
nienilor în timpul i Peri- 
cle. La rândul lor vin sla- 
vii, care nu se mulțumesc 
să se instaleze în câmpia 
Dunării și munții Iliriei. U- 
nele din triburile lor se vor 
instala în Tracia, sub zida- 
rile Constantinopolului; al- 
tele în munții Pindului în 
Atica şi chiar în Peloponez. 
Coloniile grecești subzistă 
cu chin cu vai și își pre- 
zervă identitatea lor, dar 
de fapt caracterul popula- 
ției se modifică în mod sub- 
stanțial, elementul slav fiind 
acum predominant. Deși 
acesta se asimilează bucu- 
ros în contact cu o civili- 
zație superioară, canoanele 
estetice, proprii lui Fidias 
și ale discipolilor săi m 
Sunt decât mit. Trăsăturile 
caracteristice ale locuitori- 
lor-se îngreunează, pigmen- 
“tația pielii este uneori mai 


De fapt modificarea com- 
poziţiei etnice a poporului 
grec a început cu multe se- 
cole înaintea sosirii slavilor 
în Balcani. “Atica -spune 
Galton- n'a mai produs oa- 
meni mari din ziua în care 
introducerea străinilor si a 
sclavilor eliberați în ce- 
țate a degenerat rasa.” (32) 


In timp ce profesorul A. 
_Jarde, fost membru alScolii 


Franceze din Atena, înbine- 
cunoscuta sa lucrare ''La 
formation du people grec”, 
insistă asupra faptului că 
“dacă ar fi existat o rasă 
greacă bine definită, cum 
se poate explica diversita- 
tea popoarelor greceşti?” 
(33) “A introduce în istoria 
Greciei. noțiunea de rasă - 
contimă autorul = înseamnă 
a te expune de bună voie la 
numeroasele erori care au 
antrenat atât  înștiinele mo 
ale cât și în cele politice 
„abuzul acestui termen.” (34) 
Foarte serioasa si pres- 
tigioasa Encyclopaedia Bri- 
tannica, în articolul consa- 
crat  etnologiei balcanice 
spune printre altele: *:Chiar 
în interiorul „Greciei, popu- 
lația nu-i nici pe departe 
omogenă. Va urma 
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Regiuni întregi, cum ar 
fi spre exemplu chiar sudul 
Aticei, sunt locuite de alba- 
nezi, în timp ce vaste re- 
iuni din munții Pindului 
constituie o o rezervă de păs- 
tori aromâni. Printre vor- 
. bitorii de limbă greacă se 
constată o varietate de co- 
munități fiecare având ca- 

racteristice fizice deose- 
bite. Populația greacă, în 
| cosecință este de origine 
mixtă.” 935) 
E Pentru a încheia această 
- primă parte a studiului nos- 
tru, vom cita doi reputați 
“ antropologi, primul, Madi- 
- son Grant, american de ori- 
- gină, iar celălalt, Eugene 
| Pittard, elveţian, profesor 
" de antropologie la Univer- 
sitatea din Geneva. 
| 
; 
- 


Într'o lucrare intitalată 
“Declinul marei rase”? 
Grant vorbind despre ereci 
spune: '“Este aproape im- 
posibil astăzi să găsesti în 

-. puritatea lor trăsăturile fi- 
„zice ale vechii rase pe con- 
„tinem san în insulele de 
„limbă greacă. Este greu de 
spus cât sânze din vechii 
greci curge în vinele gre- 
cilor mcderni; dar dacă așa 
ceva se găse ste undeva, ar 
__fi în Creta si în insulele 
din marea Egee. Grecul 
- muderna încearcă să readucă 
" Timba sa la puritatea ioni- 
enei clasice și a-si însuși 
tradițiile mărețului trecut, 
dar pentru așa ceva ar tre- 
bai ceva mai mult decât de 
a da copiilor nemele de A- 
gamemnon și Hecuba”. (35) 
| Celălalt 'antropoloz, Eu- 
gene Pittard, într'o remar- 
cabilă - lucrare intitulată 
“Rasele și istoria”, își în- 
cheie astfel capitolul despre 
greci: “Populația greacă 
prezintă toate formele cra- 
- niene. Examinând graficul 
-“staturilor individuale si a- 
cela al indicelui cefalic, ne 
- putem da seama fără nici un 
- fel de greutate de varietă- 
i etnice reprezentante: în 
i Numai aceste două 
” elemente sunt suficiente 
„pentru a demonstra etero-" 
genitatea acestui grup.'*(37) 
>. Si contimă; “Pentru moment 
| este dificil să ne reprezen- 
 tâm Grecia antropologică 
„ altlel decât ca o fundătură 
„în care s'au oprit grupurile 
„etnice care au invadat Pe- 
“- ninsula. Populația greacă 
| se aseamănă cu o fotogra- 


fe În care vedem repre- 
i ai tuturor popoa- 
rele Icanice.” (38) 
Ă altă parte a lucrării 
„ sale, Pittard spune că “'eti- 
cheta de greci cuprinde o 
Populație perfect eterogenă”! 
că dia commparaţiile făcute 
4 e greci și turci a căpă- 
să i eomvnzerea că ''există 
[+ peace evidentă între a- 
i Ceste dou, populații, 
ăi NE pate de interes să 
im că același antropo- 
sială Yecunoaste unitatea ra- 
ală și lingvistică între ro- 
„ mânli nord-ainăreni ș si a- 
î mânt i. “Dar există ro- 
= i ciclă de departe în 
epgatului, în special 
D: Ka lahii (Macedo - di 
în Erupați din abundență 


Banul Rodopi si înPind, 
care de altfel îi întâlnim 


şi în alte localități din sud- 
vestul balcanic precum si 
micul grup de români din 
Istria”? (40) 

Deşi am fi putut contima 
argumentaţia noastră asupra 
originii grecilor contempo- 
rani, îmbogățind-o ș și cualte 

mmeroase documente tot a- 
tât de pertinente, totuși - 
spațiul restrâns al articole- 
lor de jurnal, ne impune 
anumite limite și deci ne 
oprim aici, urmând ca în 
această a doua parte a stu- 
diului nostru să trecem în 
revistă punctul de vedere al 
oamenilor. de ştiinţă străini 
asupra aromânilor văzuți din 
punct: de vedere antropolo= 
gic. 

Nici un savant străin nu 
i-a cunoscut mai bine pe 
aromâni decât profesorul 
german Gustav Weigand de 
la Universitatea din Leip- 
zig. lată cum îi caracte- 
vizează:  “'Asemănarea cu 
un legionar roman este per- 
fectă”, (41) 

Un compatriot si con- 
temporan de al lui Weigand, 
K. Gersin, constată și el că 
în mozaicul balcanic, aro- 
mânul se distinge usor de 
ceilalţi. “Din punct de ve- 
dere al aspectului său fizic 
cât și al caracterului, aro- 
mânii sau vlahii se deose- 
besc într'un mod remarca- 
bil de celelalte popoare și 
reprezintă aproape singura 
rasă pură din Macedonia. 
Ei se disting prin inteli- 
gența lor, prin rapiditatea 
de a înțe 
prin fineţea lor.” (42), 

Calificative asemănătoa- 
re la adresa aromânilor gă- 
sim si în articolul lui T. 
P. Vukanovic, publicat în 
revista L"Ethnographie, sub 


titlul - foarte semnificativ- 


de altfel - *'“Valahii, locui- 
tori autohtoni ai țărilor bal- 
canice”” “'La fel ca si la 
popoarele vechi și mai ales 
la acelea care se dedau co- 
merțului, aromânii - spune 
Vukanovic- se disting prin 
ochii lor înfundaţi în orbi- 
te, bruneți, deştepţi si stră- 
lucitori, exprimând îndrăz- 
neala, luciditatea, bunul 
simț, superioritatea, pru- 
dența, judecata, inteligența 
energică și neîncrederea. 
Mişcările lor sunt iuți. Elo- 
cuțiunea vlahilor este foarte 
clară; vocea lor este sonoră; 
când ei vorbesc cu însufle- 
țire, trăsăturile feții ex- 
primă multă mobilitate.” 
(43) - 
Vorbind despre caracte- 
risticile somatice ale aro- 
mâgilor, Vukanovic, citează 
pe Weigand, care-i separă 
în două grupuri: “primul 
meridional, cu tenul închis, 
predominând nuanța brună, 
statura în general scundă, 
umerii largi, toracele dez- 
voltat, capul ascuţit, frun- 
tea joasă, părul negru sau 
căstaniu, închis şi deseori 
ondulat. În al doilea grup 
predomină tenul deschis și 
cu părul blond, statura mai 
degrabă înaltă, corpul mai 
zvelt, fruntea înaltă şi bom- 
bată,ochii albaștri sau bruni, 
trăsăturile foarte  fra- 
pante, Mişcările sunt lente, 
aproape  maiestoase. In 
ambele grupuri, bărbații au 


lege lucrurile si - 


sprâncenele stufoase.” (44) 

Geograful francez Elisee 
Rechus, scria acum mai bine 
de o sută de ani: “Tânțarii 
sau macedo-vlahii, sunt în- 
tr'adevăr fraţii românilor 
care locuiesc la Nordul Du- 
nării. Ei se aseamănă cu 
vlahii din Nord, având a- 
ceeași întăţisare generală, 
aceleași trăsături ale feței, 
același caracter și ca și 
ei vorbesc o limbă neola- 
tină” și continuă: “Ei sunt 
foarte mândri de originea 
lor romană,”? (45) 

Despre mândria originii 
latine a aromânilor vorbește 
şi E. M. Cousinery, consu= 
lul Franţei la Salonic: “Ei 
Vorbesc mereu latina (adică 
o limbă neolatină) și dacă 
sunt întrebaţi cărei "națiuni 
aparțineți voi? ei răspund 
cu mândrie *“Romani”. (46) 

Fiindcă-i vorba de diplo- 
mați francezi, este cazul să 
amintim si pe celebrul con- 
sul al lui Napoleor: pe lângă 

satrapul Ali Pașa dinlanina, 
Pouqueville, care vorbind 
despre aromâni, se exprimă 
fără nici un fel de echivoc 
asupra originii lor; “'Aro- 
mânii nomazi, care poartă 
pe frunţile lor arse de soare 
pecetea anotimpurilor, sunt 
în general oameni viguroși 
şi robuști. Capetele lor 6- 
vocă proporțiile romane iar 
timpul care diluează ele- 
mentele caracteristice ale 
unei națiuni, nu a putut să-i 
confunde nici cu grecii și 
nici cu albanezii”? (47)_ 

Aceeași constatare pri- 
vind deosebirile dintre aro- 
mâni, pe de o parte şi greci 
şi albanezi pe de altă parte, 
O face -la mai bine de o 
sută cinci zeci de ani dis- 
tanță de Pouqueville- și en- 
glezul N. G. L. Hamimond, 
profesor de, limbă și civili- 
zaţie greacă la Universita- 
tea din Bristol si “Officer 
of the Royal Hellenic Order 
of the Phoenix”. Intr'o re- 
marcabilă monografie asu- 
pra Epirului, vorbind despre 
locuitorii acestei provincii, 
spune: “Populația de lim- 
bă greacă a fost și continuă; 
să fie de origini rasiale 
foarte variate, dar există 
mult mai multă evidență de 
sânge slav decât de sânge 
albanez care circulă în vi- 
nele celor mai mulți epiroj SĂ 
care vorbesc greceste, di 
zilele noastre. In ceea ce 
priveşte vlahii, aici nu în- 
cape nici o îndoială; ei în- 
gisi se cheamă aromâni,a- 
dică romani; ei vorbesc un 
dialect al limbii române și 
sunt din punct de vedere 
rasial deosebiți de greci și 
de albanezi.  Afirmând că 
aceste trei grupuri sunt de 
rase deosebite, nu vreau să 
sugerez că ele nu pot con- 
viețui și nici istoria nu mi- 
ar da dreptate, deoarece în 
războalele contra turcilor 
si ale italienilor, toate au 
luptat egal de bine și nimeni 
altul nu a luptat mai bine 
împotriva turcilor decât su- 
lioţii albanezi din Epirul 
grecesc, preamăriți de By- 
ron.” (48) 

Un alt diplomat străin, 
care în timpul misiunii sale 
în Balcani, s'a ocupat şi el 
de aromâni, dar ale cărui 


scrieri sunt - din păcate- 
puţin cunoscute, este Robert 
Stuart, “'Consilul Maiestă- 
ţii Sale Regelui Angliei în 
Albania.” Într'o comunicare 
intitulată “Vlahii din munții 
Pindului”? prezentată î în fața 
membrilor Societăţii de Et- 
nologie din Londra la 26 
Noembrie 1867, spunea prin- 
tre altele: “Forma capului 
precum și trăsăturile feții 
constituie, ajutoare  supli- 
mentare în trasarea identi- 
tăţii lor etnice. Deseori am 
fost impresionat deuimitoa- 
rea asemănare dintre cape- 
telor. și fețele lor şi cele 
ale romanilor”. (49) 
Contemporan cu R. 
Stuart, un alt englez, cutre- 
iera Turcia Europeană fă- 
când cercetări la fața locu- 
lui. Este vorba de James 
Baker, om de o vastă cul- 
tură și fin observator care 
si-a "consemnat rezultatul 
cercetărilor într'o lucrare 
intitulată ““Turkey in Eu- 
» 


“Originile vlahilor  - 
spune €el- cunoscuți de a- 
semenea sub mmele de Wa- 
lahian, români sau ţințari, 
este, fără nici o îndoială ro- 
mână și ei sunt de aceeași 
rasă cu omonimii lor din 
România sau Valahia. Lim- 
ba lor este latină, coruptă 
prin introducerea de cuvinte 

„grecesti şi albaneze. . . 
Femeile sunt mai conserva= 
toare și țin 1 la lim- 


ba lor maternă și sunt in- 


dignate dacă cineva le ia 
drept grecoaice sau bulgă- 
: roaice, .  „ „Aromânii sunt 
o rasă de oameni se: 

în general bruneţi, cutrăsă- 
turi romane, fiind în același 
timp foarte harnici și paş- 
nici.” (50) 

Unele dintre cele mai 
frumoase si elogioase pa- 
gini scrise vreodată de un 
savant străin la adresa a- 
românilor aparțin fără nici- 
un fel de îndoială fran- 
cezului Leon Henzey (1831- 
1922). Arheolog de reputație 
mondială, fost membru al 
Scolii Franceze din Atena, 

profesor de arheologie la 
Scoala Superioară de Arte 
Frumoase, conservator al 
antichităților orientale și al 
ceramicii antice la muzeul 
Louvre, el a publicat mme- 
roase lucrări dintre care 
două ne interesează în mod 
particular. Este vorba de 
““Excursion dans la Thessa- 
lie Turque en 1858” și “'Le 
mont Olympe et VAcarna- 
mie”. În această ultimă 
lucrare găsimurmătorulpa- 
saj caracteristic: “Este 
uşor să-i recunosti pe aro- 
 miâni printre greci, după în- 
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făj isarea lor rustică, după 
trăsăturile lor aspre și ne- 
regulate. Oboseala și lip- 
surile pe care le îndură 
au făcut din ei o rasă de 
fier. Se întâlnesc printre 
ei oameni de o forță și de 
o statură uimitoare cu umeri 
largi și pieptul dezvoltat, 
ceea ce face dinei adevărate 
chipuri herculiene.” (5) 

Vorbind „despre fărșero- 
ţii întâlniți în Tesalia, 'auto- 
rul subliniază că aceștia 
“resping mmele de vlahi sau 
caraguni ( considerându-le pe 
amândouă ca insultătoare. 
“Noi înșine mu ne chemăm 
niciodată așa” spunei. Când 
din depărtare, în munţi, noi 
strigăm un om din rasa noa- 
stră: cine ești tu?, el ne 
răspunde: Român”. într'a- 
devăr ei sunt fraţii vlahilor 
stabiliți la Dunăre și des- 
cendenți ca și ei, fie din 
vechii coloni aduși de Traian 
în Dacia sau poate se trag 
din populațiile indigene din 
Dacia, Moesia şi Tracia, 
care ar fi învățat latina cum 
au învățat-o strămoșii noștri 
gali, sub dominația roma- 
nă.? (52) 

în altă parte, descriind 
nunta la fărșeroți, Henzey 
face această "observaţie ex- 
trem de importantă: Zes- 
trea pe care o fată a țesut- 
o_este tot ce aduce soțului 


său, fărseroții resping, con- 
siderându-l. ca ruşinos ob 
_ceiul dea dao To- 


provincie mar fi dorit să 
aibe ca soție una din aceste 
harnice muncitoare. Ne- 
noracirea, este că fărșero- 
ţii refuză în mod absolut 
să-si mărite fetele lor cu 
bărbați aparținând unei alte 
rase. Ei însisi pot uneori 
lua o grecoaică, dar m s'a 
pomenit niciodată ca ungrec, 
oricât de bogat ar fi, să 
obțină mâna unei tinerearo- 
mâne. Căsătoriile lor, de 
altfel foarte deosebite de 
acelea ale grecilor, trădea- 
ză originea străină şi edu- 
cația cu totul latină â aces- 
tei populații.” (53) A 
De altfel problema refu- 
zului aromânilor de a se 
încuscri cu străini este a- 
bordată și de C. Jirecek: 
“Un aromân -spune el- nu 

se căsătorește decât cu o 
aromâncă?.(54), Același lu- 
cru îl remarcă și A. Ke- 
ramopulos: “Când se în- 
tâmplă ca un aromân să se 
căsătorească cu o femeie 
străină de la câmpie, aces- 
ta se stabilește acolo, căci 
nevestele nu! merg cu băr- 
bații la munte. Astfel că 
rasa la munte rămâne ne- 
alterată.”? (55) 
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tuși, câți greci din această Ier c Z = 
J. Deniker “'Les races et 
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Să revenim la Henzey, 
urmând ca problema endoga- 
miei la aromâni - extrem 
de importantă- s'o tratăm 

puțin mai încolo. 

lată acum și un extras 
din a doua sa lucrare, “EX- 
cursion dans la Thessalie 
Turque en 1858” publicată 
postum în 1927, sub îngriji- 
rea Institutului Neoelenic de 
la Universitatea din Paris: 
„ „„ “Acest drum ne duce 


în curând în importanta co- . 


mună aromână Veternicu, 
care prezintă interesul de- 
osebit de a fi locul de naș- 
tere al faimosului general 
Hagi-Petru, șeful suprem al 
forțelor armate grecești. 

Când admiram cu camara- 

zii mei din Atena acest ex- 
traordinar aghiotant al re- 
gelui Oton, splendidul său 
costum de palicar, umerii 
săi largi, pieptul bombat, 
precum și statura sa ro- 
bustă, herculeană, nu ne în- 
doiam nici o clipă de faptul 
că el mu era grec, ci eram 
siguri că este vorba de un 
voinic om de munte, de ori- 
gine valahă, aparținând tri- 
burilor. de păstori din Pind. 

Aceasta explică atâtaspectul 
său fizic, cât și alegerea 
făcută în persoana sa de a 
comanda trupele careurmau 
să-și găsească sprijinul lor 
principal (în Inptă împotriva 


les peuples de la terre”ră- 
mâne și în zilele noastre 
un tratat clasic de antropo- 
logie. Vorbind despre ““gru- 
pul Românii”?, Deniker su- 
bliniază ce “trebue să ală- 
turăm românilor și aromâ- 
nii (sau kuţovlahi sau țin-_ 
țard din Epir și Macedo- 
nia, resturile vechilor co- 
lonii romane din aceste re- 
giuni, care au devenit în cea 
mai mare parte păstori; ei 
vorbesc un dialect român 
modificat ca urmare a con- 
tactului cu turcii, grecii și 
albanezii. Românii fărșeroți 
din Albania fac parte din 
aceeași tulpină. Este foarte 
posibil că toate aceste po- 
pulații valaho-adriatice să 
fie resturile vechilor traci; 
ei aparțin de altfel, în parte 
tipului rasei dinarice sau 
adriatice, care formează mu- 
cleul populației din vestul 
balcanic, mu prea înalți, dar 
în general de culoare casta- 
mie cu față ovală, i-am 
semnala ca tip aparte (din 
Dalmația), fapt care a fost 
confirmat ulterior de cerce- 
tările Dr.Rivet (57). 
Va urma 
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"(Deniker se referă aici la un studiu 
asupra *“Morlacilor”” pe care l-a publicat 
în Bulletin Mensuel de la Socist d'Antro- 
pologie, Paris 1886). 

Un punct de vedere aproape identic cu 
al lui Deniker îl găsim și la antropologul 
italian Guiftrida Ruggeri, într'un foarte 
bine documentat studiu asupra “'vlahilor 
adriatici”?, (58) 

Impinși de curiozitatea firească de a 
vedea cum este tratată problema originii 
aromânilor în marile enciclopedii sovietică 
si greacă, lucrări pe care le considerăm 
accesibile savantului nostru antropolog Pu- 
lianos, de formație sovieto-greacă, ne-am 
dat osteneala să le consultăm și iată re- 
zultatele cercetării noastre: 

“Aromânii -spune Bolshaia Sovetshkaia 
Entsiklopedia- cunoscuți de asemenea sub 
mmele de țânțari, macedo-români sau 
kuțovlahi, sunt un popor asemănător cu cel 
român, si care locuiește î în grupuri izolate 
în Jugoslavia, Albania și Grecia. Populația 
totală, după estimaţiile din 1967, depășește - 
200.000 de oameni. Ei vorbesc ectul 
aromân, care este strâns înrudit cu limba 
română”, (59) 

Cât privește Marea Enciclopedie Grea- 


că, ediția a doua a acesteia, revăzută şi 
adăugită, ne-a rezervat o surpriză agrea- 
bilă. Așa cum se va vedea mai jos, pro- 
blema originii noastre este tratată în mod 
obiectiv, contrastând în mod evident cu 
prima ediție. 

„Vlahi au fost mmiţi de slavi, tracii 
și ilirii care vorbesc o limbă neolatină 
pe Aceștia, în preajma secolului 

al zecelea, au coborit ca păstori nomazi 
prea în Macedonia cât și în alte 

pi Ziatăe și părerea că 
! dar această 
ipoteză, m ae verosi a Că gri 
au slujit ca sodaţi sub romani și au în- 
vățat limba latină este un mcru cert, 
dar așezări de seamă ale acestora mu au 
avut loc în Grecia. In ceea ce privește 
pe ceilalți greci, adică toți aceia care 
m au făcut serviciul militar, ei mu au 
avut cum învăța limba latină. De altfel, 
prin această teorie m se poate explica 
identitatea limbii vlahilor cu acea vor- 
bită de vlahii stabiliți în Bulgaria, Serbia 
și chiar în România.” (60) a 

Menționăm în treacăt că și într'o altă 
enciclopedie grecească găsim un punct 
de vedere oarecum asemănător asupra 
originii aromânilor, Este vorba de un 
foarte bine documentat articol semnat de 
prof. M. Bei și publicat în Enkiklopedico 
Lexico Elefterodaki, întitulat **Vlahii” (61) 

După această amplă trecere în revistă 
a diferitelor puncte de vedere asupra su- 
biectului în discuție, vom încerca în cele 
ce urmează, să facem o mică sinteză și 
să tragem concluziile logice care se im- 
pun. 

Din tot ce s'a spus până aici, credem 
că putem conclude -sine ira et studio- 
că teza lui Pulianos, conform căreia gre- 
cii contemporani ar constitui orasă curată, 
pură, neamestecată cu alte popoare, fiind 
Epacentei ii direcţi ai vechilor eleni și 

cu ei și aromânii, care după coni 
sr ar fi greci romanizați, este lipsită de 
orice valoare științifică, 

Marea majoritate a antropologilor. și 
etnologilor contemporani sunt de acord că 
noțiunea de rasă este greu de stabilit, 

In ceea ce privește în mod particular 
Peninsula. Balcanică, “Campaniile de mă-. 
surare făcute de antropologii cei mairenu- 
miţi, scrie Jacques Aucel, cu deosebire 
către prof. Pittard dela Geneva, care 

a întreprins vaste studii antropologice în 
Balcani înainte şi după primul război mon- 
dial, au dus la concluzia că mu există rasă 
pură în Peninsula Balcanică, ”! (62) și 
această constatare este cu atât mai evi- 
dentă când ne raportăm la greci care 
așa cum s'a demonstrat mai sus cu 0 

ndență de argumente, mu pot fi con- 
siderați o rasă ci mai degrabă ''0 mixtură 
de popoare eterogene, având ca singur 
element comun limba.”? 


i 


- tica endogamiei. 


Aceiași antropologi acceptă pe de altă 
parte ideea că pot exista în Balcani mici 
grupe, care prin îndelungată izolare, au 
putut să-și mențină o relativă stabilitate 
rasială. Si acesta este cazul aromânilor. 

Această problemă a fost tratată de Con- 
stantin Papanace într'un capitol dintr'un 
amplu studiu asupra *Fermantului aro- 
mân”, apărut în Noul album Macedo-ro- 
mân”?, din care vom reproduce în extenso 
unele pasagii: (63) 

“Din toate popoarele balcanice - spune 
Papanace- aromânii s'au păstrat mai puțin 
alteraţi. Ei au pierdut unele elemente 
dela câmpie sau din orașe, care m s'au 
refugiat în munți în timpul năvălirilor 
slave. Dacă în timpurile tulburi ale isto- 
riei medievale, nobilimea occidentală s'a 
retras în castele, elementele romanizate 
din Imperiul Roman de Răsărit s'au retras 
în munți care prin caracterul lor carstic 
specific, constituiau adevărate cetăți. După 
fuziunea latino-autohtonă, care > înținuturile 
ocupate de ei a început încă în secolul al 
II-lea înainte de Christos, adică din epoca 
republicană a Romei, ei n'au mai asimilat 
elementele străine decât foarte rar. Dacă 
se ține seamă că această fuziune în pe- 
rioada republicană, s'a făcut cu elemente 
legionare riguros selecționate în acea epo-- 
că -cum serie Cantu- din populațiile ita- 
lice, s'ar putea spune că m s'a petrecut 
o alterare de substanță întrucât şi italicii 
făceau parte din aceeași rasă primitivă. 
Dar chiar dacă ar fi fost un amestec de 
elemente eterogene, timp de aproape două 

milenii, fuziunea s'a putut desăvârși în 
toate privințele, dând o consistentă stabili- 
tate etnică. Acest fapt a fost cu atât mai 
posibil cu cât în tot timpul, din cauza 
organizației lor sociale în triburi (ginţi) 
aro) au „practicat o sănătoasă endoga- 
mie și! eugenie a rasei. Moravurile sobre 


: şi viaţa austeră dela „munte, cu încru- 


cișări între elemente sănătoase de aceeași 
rasă, a făcut să evite neajunsurile prin 
cunoscutele manifestări recesive în prac- 
Aversiunea instinctivă 
a aromânilor - cum rezultă şi din litera- 
tura lor populară - de a include elemente 
străine în sânul lor, pornește poate toc- 
“mai din preocuparea de a evita introduce- 
rea unor tare care, prin practicarea en- 
dogamiei, s'ar multiplica prin legile cu- 
noscute. Rezerva lor m a fost mmai 
față de slavi dar și față de greci, cu tot 
prestigiul lor. istorico-cultural glorios, 
fiindcă ei intuiau instinctiv că actualii 
greci sunt -cum am văzut mai sus- o 
mixtură de popoare eterogene.”! 

Vorbind despre aversiunea instinctivă 
a aromânilor de a include elemente străine 
în sâmil lor, e cazul să subliniem că 
în literatura noastră populară există mu- 
meroase atestări în care se oglindește 
această caracteristică de bază a aromâni- 
lor care este endogamia. lată câteva 
exemple destul de elocvente, extrase din 
lucrarea regretatului Tache Papahagi 
“Poezia lirică populară”? (64) 

Să începem cu 0 poezie populară în 
care pulsează o viguroasă atitudine contra 
căsătoriei dintre un aromân și ogrecoaică: 


“Voi Rămăfli di așe 'nclo 
mu-avăzăţ ţi ra pita A 
Armiro nu-avdzăț i 44 1? 
'şi-esusesc Ră reaţe. 
Chiru ra ete at 

ta s'loaţ voi 'nă nveastă greacă? 
Stine lai Pleasă mărată, 

nu si-afla 'nă laie feată? 

Nu si-afla 'nă laie feată 

ta si-lli daț al Nisi nveastă? 
Lai Nisi, s'ță'nellidă dera, z 
va-ț grească hiilu patera ! 

Ma loai ună di isnafe 

ta si-ţ grească feata tate !L! 

ta si-ți grească feta tate !” 


(Voi, Români de așa încolo, 
nu auziți ce se petrece la Armiro? 
La Armiro nu auziți ce se face? 


Aromânii își logodesc grecoaice. . . 


Pieri aromânimea întreagă, 
ca voi să luați o o nevastă i greacă? 
Si tu hăi Pleasă sărmană, 


Vasile TEGA————— 


Nu se afla în tine o piată fată 

ca să-i dați nevastă lui Nisi ? 

Măi Nisi -închide-ţi-ar poarta- 
fiul tău te va striga patera ! = 
Ci să fi luat una de breasla etnică, 
ca fata să ți se adreseze cu tată !) 


Notă. Armiro e o comună în Grecia, 
la vest de Volos, unde s'au stabilit făr- 
șeroți oieri din Pleasa, etc. iar Pleasa 
4 un sat aromânesc în Albania sudică 
la nord-est de Coriţa. 

Intr'un altul, o fată se plânge contra 
mamei sale vitrege care: 


“« "fii deade-un xen dit altu loc, 
“i deadi-un Grec = și-și lu-ardă'n foc”. 


(îmi dădu m străin din altă țară A 
îmi dete un Grec arde-gi-l-ar în foc.) 


O atitudine similară apare și cu pri- 
vire la bulgari, care, după greci sunt 
al doilea popor balcanic complet creştin - 
albanezii, porțial, sunt și musulmani- cu 
care aromânii au avut contact viu şi pro- 
nunțat. In această privință, iată un cântec 
al grămustenilor din Bulgaria: 


“Dada-a mea, vrei vătămare 
cu-ună cheatră cama mare: 

ți feată-aveai ti mărtare? 

Mi dădeși tu hoară xeană, 
hoară xeană, vârgărească. . .” 


(Mama mea, trebuie să fii ucisă 


cu o piatră mai mare: 

ce fată aveai de măritat? 
Mă dăduşi în sat străin 
sat străin, bulgăresc, . .) 


Această tend 
monial al aro 


ă de neamestec matri- 
r cu popoarele creștine 


“balcanice. o constatăm și față de miaci. 
_ Miacii formează în Macedonia occidentală 


un. mic trib slav de origine pastorală, 
foarte probabil de origine aromână, după 
părerea savantului geograf sârb Cvijic. 
Iată câteva versuri dintr'un cântec al aro- 
mânilor din Crusova (nord de Bitolia), în 
apropierea cărora trăiesc miacii: 


“Nu am zore, niți-i Sega a 
că mu-hi lleau soacră miacă. 
Ată lea, ți va-hi ță tac 
va lu-alas lailu Miac. ... 
-Iu daj feata ca birbeacă? 
Nu-lli dăm noi soacră miacă, . . . 
Nu-ni voi Zaharia cuscră, 
țe și-mâcă pâne cu puscă”?, 


In fine, iată încă două atestări. In 


prima, un tânăr care întâlnise în drum 
o fată, declară: 


Nâsă n'u dau tru-altă mână 
că este hillie di-Armână. 


(Pe dânsa nu o dau în altă mână 
că este fiică de Aromână.) 


In a doua, un blestem teribil este a- 
dresat contra unui tânăr aromân care s'a 
logodit cu o grecoaică: 


“Hililu-al Vreta, mâna si-lli seacă 
s'isusi pi feată greacă”, 


(Fiul lui Vreta, seca-i-ar mâna cu degetul 
de logodnă; 
se logodi cu fată grecoaică.) 


Această viguroasă atitudine împotriva 
căsătoriilor dintre aromâni şi greci o 
găsim - ceea ce ar părea oarecum para- 
doxal - şi într'un cântec popular grec - 
din păcate destul de lung ca să-l putem 
reproduce integral. Ne vam mărgini deci 
în a traduce câteva versuri mai semniti- 
cative. Este vorba de un „dialog între 
un tânăr grec_ care solicită mâna unei 
frumoase aromânce și tatăl acesteia care 
intransigent, m vrea să audă nimic din 
rugăminţile insistente ale candidatului: 


““Aromâne, aromâne, țânțarule 
dă-mi fata ta în căsătorie, 


-Măi, Șmechere grec, 
du-te în altă parte la peţit. 
Eu fata mea, 
o voi mărita cu un aromân. 
Fata mea este promisă 
urui frumos tânăr aromân, 
care are mii de oi 
și mii de capre. 

are are livezi în munți 
Mandră iarna, la Veleștin 
şi multe stâne, vara 
în munții Aminciului-” 


Insistenţele grecului se dovedesc zadar- 
nice, fiindcă în cele dinurmă i se răspunde: 


““Vezi-ţi de drum, grecule ! 
Neamurile noastre m se amestecă. 


Acest cântec este reprodus integral în 
lucrarea lui Gheorghe Platari (65) și este 
însoțit « de următorul comentariu: 

““Cântecul de mai sus precum și varian- 
tele sale sunt foarte vechi şi arată în mod 
clar că aromânii m se încuscresc cu 

grecii. Există și, alte cântece populare 
în aromâneste însă, care semnalează a- 
ceastă opoziţie si refuz al oricărei căsă- 
torii cu grecii. Trebue subliniat însă că 
grecii doreau în mod arzător asemenea 
căsătorii m numai de dragul ochilor negri 
și a gâturilor albe ale frumoaselor aro- 
mânce, dar mai ales datorită faptului că 
invidiau bogăția și marea influență socială 
a aromânilor, care țineau în mâinile lor 
frânele vieții economice, dat fiind că cres- 
terea vitelor constituia epicentrul vieții 
economice în trecut.” 

“In sfârşit, datorită unei ignoranțe in- 
calificabile,' cuvântul *“vlahos - latinofon”? 
(care de altfel revine foarte des în cântecul 
de mai sus, n.n.) si-a pierdut mumai în 
limba greacă, sensul real și s 'a transfor- 
mat într'un termen pejorativ, desemnând 
un individ necivilizat sau pe un țăran. 
Aceasta constituie o mare. eroare, care 
din păcate caracterizează lucrările de cer- 
cetări și învățămâ nostru în general, 
precum. 5 aspectul informării corecte a 
populației în jurul problemelor antropogeo- 
grafice ale regiunii noastre. (66) 

După această scurtă incursiune în dome- 
niul literaturii noastre populare, să re- 
venim la subiectul nostru. 

Din cauză că ideea de “fară” - gen 
(care de altfel am întâlnit-o și în ultimele 
versuri ale cântecului citat mai sus) era 
dominantă, fiindcă faptele care aduc faimă 
“(anamey” precum și cele care produc 
discreditare, preocuparea de. eugenie ra- 
sială era foarte mare. Organizarea a- 
ceasta în “fare” cu ierarhia inte- 
rioară rezultată mult din selecție, 
pe calități pozitive ce implicau însuşiri. 
morale, intelectuale și capacitate de con- 
ducere, se evita cristalizarea de clase 
sociale şi se crea un mămunchi de in- 
divizi cu personalitate bine conturată. Prin 
aceste celule sociale, care corespund me- 
diului geografic muntos şi compartimentat, 
s'a putut menține o milenară stabilitate 
einică la aromâni, care se observă atât 
sub raport somatic, cât si moral. 

Vorbind de stabilitatea rasială a aro- 
mânilor, E. Pittard consideră că “ei ar 
trebui să facă obiectul unui frumos studiu 
antropologic, deoarece dacă informațiile 
pe care le posedăm asupra lor sunt veri- 
dice, ei trebue să prezinte o unitate 
etnică sigură”. (67) 

Dacă de o puritate rasială m poate fi 
vorba pentru Peninsula Balcanică, în schimb 
se poate releva importanța ce o prezintă 
stabilitatea etnică a popoarelor fermant 
din conglomeratul rasial. 

Sub acest aspect, aromânii- izolați în 


“munți - neasimilând elemente eterogene 


veacuri de-a rândul, au devenit mai coeri 
în psihologia lor, întrucât mu sunt frămân- 
it de porniri divergente sau contradic- 
Asadar, rezumând, s'ar putea spune că 
corelația între factorul mediu“$i factorul 
rasă, ar înlesni explicații destinului sin- 
gular al aromânilor atât de asemănător 
în unele privințe cu cel al strămoșilor 
traco-iliri, dela care ei au mostenit - 


cum scrie N. lorga- atât calitățile cât si 
defectele. = 
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Capitolul 20 


Lucratorii a viiillei i 
1.  Amirărillia Terlui se- -aundzeaști cu un însa oh stăpăn în casă, cari si sculă ag 


lucrători ti Vihie 
ajoiieați spal esse ni plătească un pâră pi dzuă si-lli pitricu la Vifiia lui. 


cu lucrătorilli si- 
să ie A idzu'n pazare alț Icrători cari șideau fără lucru, 


-Duţeţ-vă di lucraţ la Viiiia mea și va s?vă păltesc după. 


3. Ișe năpoi la oara treia, V. 
4. “Si lă dzăsi și aștilor: 
ndreptlu-a vostru. Si's'dusiră. 
5, Si ise năpoi nicuchirlu pi la oara sase 
6. Carai ișe la oara usprădzațea, a zu a 
- Căţe sidzut aoa tută dzua fără lucru? JA 
da; Si zi îi azăsiră: -Că nu nă puiti vârnu ! Lă azăsi atumțea ș şi a lor: -Duţeţ-vă 
s la Vifiiă si ţi va s”hibă 'ndreptiu a vostru va vă dau. 
Ş pa Seara, Epir azăsi ajălui ți țănea isăchili a lui: -Anclleamă oaminilli şi 
fă-lă plata, dila aţelli di ma năpoi la ațelli di prota. 
9. Când viniră aţelli dila oara usprădzați loară căti un pâr: 
10, Când viniră ațelli di prota și-aveau faptă isapea că 
si a lor căti un pâră. i 
A ISI după ți loară pârălu, cârteau cătră nicuchirlu a asillei, 
12, Si dzățeau: -Aeşti di ma năpoi lucrară maș ună sihati şi-lli plâtiși deadun cu noi 
ți dusim zorea tută dzua” și nă pârjeli soarili. 
13. Ma el dzăsi a unui di elli: -Fărtate, 


va ti plătesc cu un pâră? 
14, Llia-ţ "ndreptlu a tău și du-ti. Mini voi s”lu plătesc și pi aist di ma năpoi ca pi tini. 


15, Nu pot mini s'fac ţi voi cu ți easti a meu? Ică oclliul a tău easti arău, că mini 


esc bun? 
16, Aşe va shibă că ațelli di ma  năpoi va s”hibă proţiili ș și ațelli di prota va armână, 


dinăpoi, că mulț sănt ancilimaţ, ma puțăfii alepți. 
17, 'si pf dna fanta cătră Ierusalim, Iisus lo cu Elpi doisprădzațilli apostolli și 


-1ă dzăsi: 
"18. alea alinăm cătră îeisalim și Hilliu a Omlui, va s/hibă dat tu măna arhiereilor ș E 
a cărturarlo și va-L pitreacă la moarti. 
19, Si va-l'da tu mănapâgânilor ca si-ș pizuiască di El, va- 
ma a treia dzuă va”ăviadză. J 
20, Atumţea vini la El dada hillilor al Zevedeu, dipriună cu hillii a lei îlli si înclină 


și vru si-lli caftă țiva. ză . 
2, Si EL uintribă: -Ti vrei? Năsă îlli dzăsi: -Dimândă ca aești doi hilli a mei săp i 


șeadă tu Amirărillia Ta, unul na'ndreapta și altu na stănga Ta. 
4/22) Ma, Iisus arăspunsi: -Nu şti ți căftaț. Puteț voi s”beț scafa ți va u beau mini, 
și puteț s »vă pătidzăț cu pătedzlu ți mi i patedz Mini? Eli dzăsiră: -Putem ! 
23. Si El la dzăsi a lor: -Diaver scafa Mea vau beț și cu pătedzlu ți mi oăigczi 
Mini va s'vă pătiazăț,. ma ca şideț na'ndreapta ică'na stănga Mea, nu-hi easti dat a Na! 
s*yă dau, ți va si-s da ațălor ţi lă easti tăcsit di Tatăl a Meu. | 
24. Si avdzândalui aesti alanț dzaţe, s/năriră pi ațelli doi fraț. | 
25. Ma lisus Ii-ancilimă la El și lă dzăsi: -Stiț că domâilli a milețlor dsaac 
pisti eali și ațelli mări li stăpânesc.: | 


a şi oara a naua și feaţi tut ase. 
iv 'oamiăi cari șideau fără lucru şi-lli întribă: 


setari dida 


ă, 
va Ilia ma mult, ma lă deadi. 


zei rin 


nu-ț fac ună nidriptati. Nu ti puitii mini că 


E emma ipoteză 


L bată și va-L ncrufusească, | 


26. Nu va s'hibă ase namisa di voi, ma cari di voi va s'va s'hibă ma mare, ațel va 
s'hibă huzmichiarlu a vostru. 

27, Si cari va s”va s”hibă protlu, aţel s "vă huzmitipsească. 

28, După cum niţi Hilliu a Omlui nu vini ca si-lli si huzmitească, ma ca s'husmitipsească 
El și să-ş da bana, hărdzire tri mulţ. 

29. Si cara fudziră elli dit Ierihon, multeață mari di oamifii vinea după EL. 

30. Si ialea doi orghi cari șideau ningă cale, avdzândalui că treați lisus aurlară, 
ozicândalui: -Niluia-nă pi noi, Doamne, Hilliu al David ! 

3I. Si lumea îlli vârya s'tacă, ma elliaurlau ma mult: -Nilia-nă pi noi Doamne, 
Hilliu al David. 

32. Si isus stândalui Ii-ancilimă și lă dzăsi: -Ti vreţ s?vă fac? 

33. EIli îlli azăsiră: Doamne, si-s disfacă ocllii a noștri. 

34, Si cara-Lli si feați filă di. elli, lisus ahuli ocllii a lor și diunoară vidzură, şi 
loară calea după urmili-a Lui.. 


ASTIPTARI 


Tricurâ dzălili 4 
Cum trec niorlli pisti hoară. 

'Tut astiptai sâ-ni dai unâ hâbari. 
S”lundzeasti-aumbră speasă pisti vreari... 
Cum di- -agrâseși suțata di-unâ oară? 


Tricurâ orâli 
Cârvăni'ncârcati di-adăstari, 

Aveglliu nicurmat un zbor, nâ carti, 

'Tut ma s'angroași aumbra ca di moarti ... 
Cum di-agrâșeși nicumtinita vreari? 


S'prilindzi bana 
Ca chicuta di ploai pi puiată, 

'Tut treambur dupâ-un semn, nâ dimândari. 
S'ancurfusi aumbrâ pisti vreari ... 
Cum di-agrâşeși sivdaia'nvirinată? 


S'duc anilli bair = 
Annchidicaţ di niputeari, 

S'tucheaști vrearea frămță di mintăni . 
Disclidi aștiptarea alti răni ... 
S"deadun cu eali poartă ti-agrSeari. 
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